
PREPOSITIONAL PRONOUNS IN A TRANSITIONAL DIALECTAMONG the paradigms showing considerable variation from dialectto dialect in Irish are those of the so-called prepositional pronouns.A glance at a few dialect monographs will readily reveal the great vari-ety in the forms of these paradigms in di�erent regions. The data herereported represent an area where Irish is no longer spoken, the districtjust west of Clifden, Co. Galway. The source of the data is a narra-tive text of approximately �fty pages, written most likely in the UnitedStates around the turn of the century by an emigrant to the U.S. fromFaulkerraugh, Co. Galway. The manuscript is now National Library ofIreland ms G 1137. Its author, Patrick Lyden, was born in 1832; thelanguage of the text thus represents that of the mid-nineteenth century.1The data provided by this text are of interest not only historically, inproviding information about a period from which little written materialsurvives, but also dialectally, in that the area of provenance falls juston the major isogloss proposed by �O M�aille (1927: x 472) as dividingConnacht dialects. Since Lyden was unschooled in Irish, he wrote hisstory in an idiosyncratic orthography which suggests no knowledge ofclassical spelling conventions, and which thus provides more informa-tion about local pronunciation and morphology than texts using a morestandard orthography. A careful examination of the text, then, canreveal information which will contribute to a more precise delineationof the isoglosses for speci�c linguistic features of the relevant dialects,and of the time frame for certain recent developments. This paper willexamine the preposition paradigms found in the text with this goal inmind.2Full paradigms can be constructed from the text for the prepositionsag and ar, and paradigms with only one or two forms missing for do,le, roimh, and chuig. In addition, the full plural paradigm for idir isattested, along with partial paradigms for de, �o, in, as, tr��, and thar.1A general report on the language of this manuscript was presented to the SixthInternational Congress of Celtic Studies, Galway, in 1979, and a more detaileddescription is in preparation. Although commentary in the text indicates that itwas written when Lyden was an old man, we can take the language to represent thatspoken in the area during his youth, especially as it is likely that he used Englishpredominately after emigrating.2The forms in the text were compared with those reported in the available dialectmonographs for Connacht: de Bhaldraithe (1953) for south Connacht, and Mhac anFhailigh (1968) and de B�urca (1958) for north Connacht, and in Wagner (1979) forthe more northern dialect of Teileann, Co. Donegal. Prepositional data from Wagner(1966) were also examined for several atlas points around the Clifden area (points 43{54) for con�rmation of the forms cited in the monographs. The atlas data providedno surprises with respect to the generalizations proposed here.Celtica 21 c
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prepositional pronouns in a transitional dialect 635The six most complete paradigms are given in table 1:3TABLE 1AG: aig (eag, ag, eg)sg. pl.1. agam aganaum, am aggan2. agad aggeeaggad ageeaud, ad3 m. eggah accueegga, egah ackueaccef. eckeeAR: air (ear)sg. pl.1. orm, orom orun, oronoram2. orth oreeairth3 m.air orhovear, er, ear orhoeorhue, orhoof. orheeDO: goh (guh)sg. pl.1. yum yoonumdhum2. yuth yeeveyut yeavh, yoeve3 m. yoh yoveyow, yo, yoo, yooh, youh youve, yoaveyouch doavedoh, dhogohf.3The most commonly occurring form of the base preposition is given �rst, withalternate forms in parentheses. For each in
ected form, the most frequent spelling isgiven on a line of its own. Where two forms occur on the �rst line, they are equallyfrequent in the text. Below, and indented, are the (often considerably) less commonvariants. Variant forms on a separate line may represent distinct pronunciations, asfor agad vs aud, ad.



636 nancy stensonLE: leah (lea, leii)sg. pl.1. leomliom2. leath live, luivelath3 m. leash leovelesh, leish, leaish love, leovh, loeve, luveleas, less, leaasf.ROIMH: sg. pl.1. room2. rooth rooyee3 m. rivah rumpuerivvah, rivvihruviearivvahf.CHUIG: hegsg. pl.1. huggam huggan2. hugad3 m. higgah, heggah huccuef.The plural paradigm for idir, and the partial paradigms for theremaining attested prepositions are shown in table 2.TABLE 2IDIR: eader, eder; 1 pl.: ataroon; 2 pl.: adree; 3 pl.: atherove.�O: o; 1 sg.: wyme, wim; 2 sg.: wet, weth: 3 sg. m.: y; 3 pl.: wofoe.DE: goh; 1 sg.: yeem, yeeme, deem; 3 sg. m.: yoh (youch, yeoh);3 pl.:yeeove, yove, yeeef, dioeve.FAOI: fee; 3 sg. m.: fee, fuee; 3 sg. f.: fuhee; 3 pl.: foohove.AS: aus; 3 sg. m.: aus (ais, as); 3 pl.: astove, astoo.TRI: rhee; 3 sg. m.: rheed.THAR: 3 pl.: hartoo.In a number of forms, di�erences among the dialects are minimal, andthe orthography of the text is compatible with either the forms cited forCois Fhairrge or those given for Erris, the two closest regions for whichextensive descriptions are available. This is true, for example, for mostof the simple prepositions, with exceptions to be discussed below, and formost �rst and second person singular, third person singular masculine,and �rst person plural forms.



prepositional pronouns in a transitional dialect 637For the remaining parts of the prepositional paradigm, the dialectscompared di�er signi�cantly in phonology and morphology, and the lan-guage of the text can be identi�ed with some certainty as similar toone or the other of the dialects examined. It is of interest that theassociation is not uniformly with either the northern or southern Conn-acht forms. Thus, the text does provide evidence for the re�nement ofisoglosses for certain parts of the prepositional paradigm. These caseswill be discussed below.From the forms in tables 1 and 2, we can see that the simple forms ofde and do have fallen together as /g�/ already by this period, as is typi-cal of the contemporary dialects of Cois Fhairrge and Erris as well. Thein
ected forms also show lenition of the initial consonant { indicated inthe text by the spelling with y { which is a stronger feature of southConnacht than of the northern dialects. Forms in /d/ are rare in CoisFhairrge, as de Bhaldraithe (1953:142) indicates, as they are through-out Connemara. Mhac an Fhailigh, on the other hand, lists only formsin /d/ in his paradigms, noting that lenited forms also exist, as if lesscommonly. Similarly the data given in de B�urca and Wagner for Tour-makeady and Teileann show variation, but with apparent predominanceof the /d/ forms. The text here described thus corresponds more closelyto the southern facts; out of a total of more than one hundred forms ofthese two prepositions in the text, only nine /d/ forms appear, all fol-lowing homorganic consonants. In the �rst and second person singularforms of ag, the text patterns with Cois Fhairrge as well, in showingreduced monosyllabic forms, although these are relatively uncommon inthe text.4 Similarly, the forms of roimh, spelt with oo, attest to thevowel raising from /o:/ to /u:/, which is likewise found in Cois Fhairrge,but not in the northern dialects for this preposition.On the other hand, some second person plural forms show greatersimilarity to Mayo than to south Connacht. No trace of the /b0/ typicalof Cois Fhairrge 2 pl. monosyllabic forms appears in the text. Instead,as in Erris and Teileann, we �nd a fricative in such forms. Three areattested: libh, dhaoibh, and dh��bh. In disyllabic 2 pl. forms, however, thetext follows Erris and Cois Fhairrge in having a long vowel (/i:/, speltee), as opposed to Teileann, which retains the consonantal ending. Ourtext di�ers from all available sources in treating roimh as a disyllable in2 pl.: spelt rooyee, but the vowel is compatible with the other Erris/CoisFhairrge disyllabic forms.The forms of chuig are compatible with those cited for Teileann; inCois Fhairrge and Erris, this paradigm has fallen together with that of4It is not surprising to �nd the loss of /g/ here, since O'Rahilly indicates(1932:217) that loss of /g/ is typical of northern dialects generally (as opposed tothose of Munster), although no indication of loss is shown in the monographs on Errisor Tourmakeady. The 1 pl. forms are considerably less frequent than the singular,and the absence of a reduced form in the plural is likely therefore to be an accidentalgap in the data.



638 nancy stensonag, except under special circumstances (de Bhaldraithe 1953:141 n. 2;Mhac an Fhailigh 1968:205). However, our text clearly distinguishes agfrom chuig in all cases by the presence of the initial /h/ in the latter,and thus appears to represent an earlier stage than that of either of thetwo modern neighbouring dialects, suggesting a relatively recent datefor the collapse of the two paradigms in these areas.The third person forms are by far the commonest in the text, andprovide the richest source of information regarding the dialect. Mascu-line singular forms are attested for all prepositions, although as abovethere is in several cases little to distinguish the dialects. For ag, ar, faoi,roimh, and le, the 3 sg. m. representations in the text are compatiblewith the phonetics of all three areas being compared; the forms of tr��and �o are compatible with forms found in both Erris and Cois Fhairrge,but not in Teileann or Tourmakeady. For in and as, the text appearsto show a long vowel (written au) in most occurrences, but as notedthe consistency of spelling is not su�ciently great, especially where lowvowels are concerned, to guarantee this interpretation; the spelling mayalso represent the short vowel of the northern areas, or even the schwafound most notably in Teileann. As is common in Cois Fhairrge andother south Connacht dialects, the 3 sg. m. forms of de and do havefallen together completely as /
o:/, most commonly spelt yoh. Only oneoccurrence of dhe in the text shows any possibility of a front vowel, inthe form yeoh, which is nonetheless ambiguous with respect to the vowel.This collapsing of the two prepositions di�erentiates the text from thenorth Connacht and Donegal paradigms, which consistently distinguishthe vowels of the 3 sg. m. (although Wagner (1978:198) notes that thetwo are often mixed in speech).Feminine forms are relatively rare in the text { only eight are attested,three each for ag and ar, and one each for faoi and in. These appear toconform closely to the north Connacht dialects for the most part, andto di�er from Cois Fhairrge in retaining a �nal long vowel /i:/ in thesecond syllable, where Cois Fhairrge shows schwa or merger with a pre-ceding vowel. Only f�uithi (fuhee) may di�er from all reported dialectsin the medial consonant. Cois Fhairrge has lost medial /h/, and bothErris and Teileann show a fricative here. Since there is no absolutelyconsistent spelling for standard ch in the text, it is possible that the /h/here does in fact represent a fricative; one cannot be certain.5 The �nalvowel, at least, is northern. The third person plural is represented forevery preposition attested in the text, and it is here that the transitionalnature of the dialect, both synchronically and diachronically, shows mostclearly. There is no trace of the south Connacht /b0/ ending describedin de Bhaldraithe (1953:141{4). Instead, plural forms end either in a5Throughout the text, the number of occurrences of slender medial /x0/ spelt hand ch is approximately equal. Medial th (in standard orthography) is spelt ch abouthalf as often as it is spelt h in the manuscript. It is thus di�cult to draw any �rmconclusions about the interpretation of the Lyden orthography in these cases.



prepositional pronouns in a transitional dialect 639vowel, usually /u(:)/, as in Mayo and Donegal, or in /v/, which I havenot seen reported for any other dialect, except as a by-form for dh��obh inCois Fhairrge.6 The distribution of forms is as follows. Out of thirteenprepositions attested, eight show the /v/ ending, spelt ve. These includeall those forms which would be monosyllables in Cois Fhairrge. Two ofthese, �o and de, also occur once each with an f in place of v, reminiscentof the /f�/ ending found in Mayo and Donegal for these and several otherprepositions. Two other prepositions, ar and as, alternate between con-sonantal and vocalic forms, and the remaining �ve prepositions showonly the vowel. The pattern is illustrated by table 3.7TABLE 3de yeef yeove�o wofoe wohovefaoi foohovedo yovele leoveidir atherovear orhove orhoeas astove astooroimh rumpuein inthuthar thartoochuig huccueag accueOne by-form of ag in 3 pl. occurs spelt acce, which may representa schwa pronunciation of the unstressed vowel. Apart from this, the3 pl. forms come down clearly on the side of the northern dialects inthe use of vocalic and fricative consonant endings. (The two are aboutequally divided in total number of occurrences { �fty-six vocalic and�fty-�ve consonantal forms in all.) If we accept O'Rahilly's (1932:80)analysis of the 3 pl. in
ections as deriving from the Old Irish ending -ibvia depalatalization of /v0/ and subsequent vocalization, then the textsuggests that as recently as one hundred to one hundred and �fty yearsago, the vocalization process was not complete for all prepositions; idirshows no trace of vocalization, whereas as and ar vary between vocalicand consonantal forms. Similarly, the development of the northern end-ing -fa { /f�/, from /v/+/h�/ (cf. O'Rahilly 1932:217) { seems to havebarely begun at this period, at least in this area; only two forms, de and�o, show any trace of it. In contrast, the forms from Erris, Tourmakeady,Teileann, and all the Atlas points examined uniformly show vocalic 3 pl.6The form is transcribed /di:w/, /ji:w/, which de Bhaldraithe indicates in a foot-note occurs in only one expression (1953:142 n. 3). It is quite plausible that both deBhaldraithe's transcription /w/ and the text's spelling ve should represent a bilabialfricative, the normal pronunciationof this phoneme (cf. de Bhaldraithe 1966:30, 157).7In table 3, the commonest spellings for each pronunciation are used.



640 nancy stensonforms for all consonant-�nal stems, and forms in /f/ for all vowel-�nalstems.8 If the pattern that emerges from table 3 is a correct re
ectionof the dialect in question and not mere accident, we appear to have acase of lexical di�usion of morphological features (cf. Chen and Wang(1978), Chambers and Trudgill (1989)), nearly completed by our periodin the case of the vocalic endings and just under way for one or twolexical items in the case of the /f�/ augment. Further data from thesame region and period to con�rm or challenge this hypothesis would bemost welcome.A few forms combining the prepositions with an article or possessiveform are also found in the text. These show no surprises, but examplesare listed here for completeness: aga; oan, onah; lean; feen; gun (=donand den), gaw, gah (do + a and de + a).Several instances of unin
ected and compound prepositions alsoappear, including gun (gan), tiompall (timpeall), in (chun), goh (go),goh dee (go dt��), neanacht (in �eineacht), auskeen (os cionn), lehigh (lehaghaidh), neah, nah yeah, etc. (i ndiaidh, ina dhiaidh), and leash (tar�eis).In summary, the general pattern of prepositions in this dialect is thatthe singular forms of most in
ected prepositions conform to the pat-tern typical of south Connacht, largely as represented in de Bhaldraithe(1953), as do the unin
ected and compound prepositions insofar as thesecan be di�erentiated among the dialects. But the plural forms, as wellas the 3 sg. f. follow more closely northern dialect patterns. It is notalways possible to tell if what we have is evidence of regional variationor of chronological variation, since the text represents an earlier periodthan the data in the dialect monographs. However, where the text dif-fers from the surrounding areas both to the north and south, as is thecase for the pronunciation of chuig, for example, it seems plausible tosuppose that the area in between, had Irish survived there, might havefollowed its neighbours in the change. The evidence of the text sug-gests, then, that such features of the modern dialects as the collapse ofchuig and ag, and perhaps the development of the northern 3 pl. formsas well, are most likely fairly recent changes, and that the forms of thetext represent an earlier stage of the language than is attested in thecontemporary dialects.8There are only two deviations from this pattern in all the data examined. Let-terfrack and Tourmakeady each show an example of vocalic f�uthu in Wagner (1966),and in Teileann, both leofa and leo are cited by Wagner (1978), the latter as he notesbeing restricted to old people. Since most speakers interviewed for the Atlas werelittle more than a generation younger than Lyden, it should be possible to pinpointthe completion of the shift to the modern forms within a relatively short time period,if the conclusions presented here are correct.
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